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The 4 languages are Napo Lowland Quechua, Tena Lowland Quichua, Northern 
Pastaza Quichua, and Southern Pastaza Quechua.   
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•A catalog of resources authored or compiled by Carolyn can be found at 
http://bit.ly/15gfe5H 
•In addition to these items, literacy materials (e.g., primers, readers, etc…) are posted 
on www.sil.org/resources/language-culture-archives by language without public 
attribution to Carolyn who may have contributed in someway (author, editor, 
compiler, translator, etc…) to most of these items in the 4 languages listed in slide 6.   
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‘Relatives came’ by Zaida Papa   Available at 
http://www.sil.org/resources/archives/49687 
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Questions of data ownership can vary greatly by institution, but the predominant 
practice in academia gives deference to researchers.  SIL is an NGO that derives many 
of its intellectual property rights policies from the academic rather than corporate 
world.   
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•He first approached one of our field offices.  Since the tapes were in the local area of 
the college, the college library seemed the natural repository.   
•He actually feared that the collection would be discarded if he didn’t take action, 
unfortunately, he waited too long to begin the process and his fears realized. 
•12 out of 100+ tapes managed to escape the purge  though details on how this 
happened are unknown 
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In such cases, we have ‘transplanted’ the magnetic tape to a new case before 
digitization 
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One such item description is found at http://www.sil.org/resources/archives/51171   
- note that the language community(s) represented in this recording is listed as 
‘undetermined’.   
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Nordmoe, Jeremy. 2011. Introducing RAMP: An application for packaging metadata 
and resources offline for submission to an institutional repository. In Nathan, David 
(Eds.), Proceedings of workshop on language documentation & archiving (pp. 27-32). 
Pre-print retrieved from http://www.sil.org/resources/archives/43211 
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Will Reiman has coined an acronym CLEAR -- Collecting Legacy Ethnographic Archival 
Resources. 
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•Family data includes head of household, spouse, marriage date, some kinship charts 
or information, and names, genders, and birth dates of children. 
•A description of one of the journals may be found at 
http://www.sil.org/resources/archives/49047 
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In SIL, the classification ‘support staff’ is defined as staff with roles in administration, 
training & education, transportation, medicine, information technology, publishing, 
and library/archives.  Field staff in such roles often ‘document’ their encounters with 
language speakers and minority cultures.  While most do not ‘document’ languages 
with an eye towards research or conservation, they do so in surprising ways with 
talents and perspectives different from an academic.   
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•Many items in 2011 were stabilized but not digitized.   In 2012, more material was 
digitized or ‘born-digital’, yet some still remains to be done.   
•The volunteer internship program handled all the recruiting and logistical aspects, 
leaving the archives to handle only the management of the specific tasks.  However, 
the interns were also required to spend approximately 8 hours a week engaged in 
activities outside the archives.   
•The paid intern in 2011 possessed BA in History with interests in public history and 
archiving.  While having no formal education in linguistics, he did have a personal 
interest in the field as a possible direction for graduate studies.  In contrast, the 2012 
volunteers were each majoring in linguistics, but neither had previous experience or 
interest in archiving.  
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We share a campus with the Graduate Institute of Applied Linguistics but would 
gladly consider interns from other programs.   
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Be Nice to Archivists image from 
http://www.zazzle.com/be_nice_to_archivists_sticker-217305967026347798 
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